
Procese etnolingvisitice ale ucrainenilor din judetul Maramure§ 
(rezultate obtinute in urma cercetarii de teren privind bilingvismul in

regiune)

Rezumat

Cercetarea efectuata in problematica etnolingvistica in mediul ucrainean al 
Maramurc\sului demonstreaza faptul ca aceasta justifica microanaliza bilingvismului in 
aceasta zona, respectiv o explicitare a numeroase aspecte ale bilingvismului din regiune. 
Alaturi de dialectul ucrainean utilizat de etnicii ucraineni din localitatile Maramure§ului, s- 
a constituit treptat identitatea bilingvistica a acestora.

Impartirea respondentilor in 4 categorii de varsta (pana la 20 de ani, 20-40, 40-60, 
peste 60 de ani) a permis o analiza detaliata a identitatii lingvistice din punct de vedere 
comparativ.

Analiza in randul respondentilor pana la 20 de ani arata faptul ca limba ucraineana 
nu se mai vorbe?te, fund inlocuita de limba romana. In randul generatiei tinere 
(copiii/tineret) se vorbe§te cel mai putin corect in limba ucraineana (87,5%). Conditiile de 
educatie, perspectivele de a gasi un loc de munca au conditionat utilizarea limbii de stat in 
randul celor intervievati. A§a cum arata calculele pentru aceasta categorie de varsta, cei 
mai mari indicatori de vorbire a limbii romane sunt cei in vorbirea cu parintii (15%), cu 
fratii §i surorile (20%). Cel mai ridicat este indicele numararii in limba romana (77,5%). 
Astfel, create generatia tanara pe de o parte, se intregreaza bine in societatea romaneasca, 
dar pe de alta parte, se pierd marcherele etnice ale etnicitatii ucrainene.

Pentru reprezentantii celei de a doua grupe de virsta (20-40 de ani), determinant 
este factorul lingvistic ucrainean al diferentierii etnice. Respondents sunt modelele 
reprezentantive ale bilingvismului, deoarece ei vorbesc foarte bine in ambele limbi. De§i ei 
declara ca §tiu limba ucraineana suta la suta, daca studiem cu atentie datele statistice din 
tabele, se poate observa ca o astfel de afinmatie este departe de a fi reala. Intr-un procent de 
86,1%, respondents vorbesc in limba ucraineana literara. Printre cei intervievati, pentru un 
procentaj de 19,5% este mult mai u§or sa vorbeasca in limba romana. Aceasta tendinta este 
ilustrata la rubrica cum vorbiti cu copiii (16,7% in limba romana). Aceea$i situatie o avem 
§i in cazul persoanelor din aceasta grupa, care folosesc numaratul in limba romana.

Pentru cea de a treia grupa de varsta (40-60 de ani) nivelul limbii folosite, atat a 
celei uzuale cat §i celei literare este scazut. Reprezentantii acestei generatii au invatat limba 
la ?coala (72%) sau la locurile de munca (23,4%). Ei folosesc mult mai des limba uzuala 
(83,7%) §i citesc sau scriu mai rar in limba ucraineana (81,6%). Limba romana o folosesc 
in citirea presei periodice (79%) §i a textelor religioase(83,7%). Un numar destul de 
insemnat de persoane folosesc numaratul in limba romana (18,6%) §i vorbesc cu copiii tot 
in limba romana (23,3%).

Respondents generatiei de peste 60 de ani i§i pastreaza identitatea lingvistica in cel 
mai inalt grad. Comparativ cu alte grupe, acedia folosesc mai des limba ucraineana in 
vorbirea uzuala (87,6%). Cu toate ca nivelul de educatie este destul de scazut (66,7% ?tiu 
sa citeasca §i sa scrie in limba ucraineana §i 74% in limba romana, practic un numar mic 
folose§te limba matema cand scriu sau cand citesc. Pentru 18,5% din respondent^ 
prioritara este limba romana folosita in limba uzuala cu propriii copiii. Relevanta pentru 
respondents acestei grupe este folosirea limbii in conversatiile cu nepotii, care §i-au 
pierdut identitatea lingvistica ucraineana.

Avem posibilitatea sa constatam, in urma cercetarii efectuate, unele tendinte 
lingvistice generale aparute in randul ucrainenilor din Maramure?:
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• Tendinta folosirii mai dese a limbii ucrainene de cätre persoanele mai in 
vârstâ (vezi tab. nr. 3);

• Tendinta inversä, de scädere a numärului persoanelor care vorbesc in limba 
romänä literarä la generatia mai in vârstâ (vezi tab. nr. 1);

• Tendinta scäderii citirii textelor in limba ucraineanä pentru respondent 
grupei a doua, a treia çi a patra de vârstâ (adicâ, eu cât e mai în vârstâ 
persoana - peste 20 de ani, eu atât mai rar scrie çi citeçte în limba 
ucraineanä, vezi tab. nr. 4-5);

• Tendinta excesivâ a „modei” utilizârii limbii de stat pentru tineretul din 
judetul Maramureç. Acest lucru este stimulât de stat prin sistemul de 
învâtâmânt, mijloace de informare in masä çi chiar de câtre pârintii copiilor 
(vezi tab. nr. 2);

• Tendinta folosirii limbii de stat a pârintilor eu copiii - acest lucru este 
ilustrat de numârul mare de copii care învatâ limba românâ acasâ, nu la 
çcoalâ (vezi tab. nr. 6).

• Tendinta care apare la toate categoriile de vîrstâ (are loc о generalizare), iar 
la copii se observa çi mai bine -  numâratul în limba românâ (vezi tab. nr. 7). 

Acest fapt îl explicâm ca fiind integrarea ucrainenilor din Maramureç, ca 
reprezentanti ai societâtii româneçti, în sistemul semnelor de însuçire a 
spatiului çi a timpului, adicâ în structura cognitiv-semanticâ a grupului etnic 
dominant de stat românesc, vezi tab. nr. 7).

Tinând cont de varietatea identitâtii etnice a ucrainenilor din judetul Maramureç, de 
influenta factorilor etnosociali çi etnoculturali, considerâm câ în perspectivâ se impune eu 
necesitate efectuarea unei cercetâri detaliate asupra urmâtoarelor chestiuni:

1) clarificarea rolului factorului confesional, al statutului social/etnic al ucrainenilor 
din Maramureç;

2) cercetarea rolului factorului muncii sezoniere în regiune;
3) calcularea (mâsurarea) vectorilor distantei interetnice îm arealul muntos;
4) analiza activitâtii practice a organizatiilor ucrainene din Romania;
5) explicarea çtiintificâ a „problematicii rutenismului”.

320


